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Маќола ба тањќиќи вижагињои калимасозии вожаи “гавњар” дар назми Мирзо 
Бедил ихтисос дорад. Муаллиф таъкид медорад, ки дар назми шоир як ќатор калимањое 
мављуданд, ки онњо, аз як тараф, дар назми Абулмаонї ба касрат ба кор рафтаанд, аз 
љониби дигар, шоир бо онњо калимањои муштаќи зиёд созмон додааст. Ба эътирофи 
муаллифи маќола, яке аз њамин гуна калимањо вожаи “гавњар” ба шумор меравад. 
Калимаи мавриди тањлил аз вожањои полисемї мањсуб ёфта, муаллифи маќола дар 
љараёни тањлили композитњо ба кадом маънои калима таваљљуњ доштани Бедилро 
таъин намудааст. Дар љараёни тањлил маълум шудааст, ки шоир ба се гунаи калимаи 
мавриди тањлил - гавњар/гуњар/ љавњар композит ташаккул медињад, вале гунаи 
мухаффафи калима - гуњар бештар композит созмон додааст. Муаллиф композитњои 
мављударо аз рўи мансубияти компонентњо ба гурўњњои луѓавї-грамматикии калимањо 
ба тањлил гирифта собит намудааст, ки ќолаби исм + асоси замони њозираи феъл 
композитњои бештар ташаккул додааст. Композитњои ташаккулдодаи Бедил чанд 
вижагї доранд: аввалан ба гунањои мухталиф ба кор рафтаанд, сониян, байни њам дар 
муносибати гуногуни маъної ќарор доранд ва ахиран, аксари онњо аз офаридањои 
тахайюли шоиранд. 

 
Ключевые слова: Бедиль, гавхар (жемчуг), словообразование, композит, компонент, 

татпуруша, модель. 
 

Изучаются словообразовательные особенности слова “гавхар” (жемчуг) в соз‐
дании композитов типа татпуруша в поэзии Мирзо Бедиля. Подчёркнуто, что в твор‐
честве Мирзо Бедиля существует ряд лексем, которые часто встречаются  в произ‐
ведениях поэта, во-вторых, с ними поэт образует множество композитов. Определено, 
что одним из ключевых слов стихов Бедиля является слово “гавхар” (жемчуг). Данное 
слово в таджикском языке имеет много значений и является полисемантическим 
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словом. Сделана попытка выяснить, каким значениям слова “гавхар” поэт уделял 
пристальное внимание. Выявлено, что Бедиль создает композиты с тремя вариантами 
слова: гавхар / гухар / чавхар, но создаёт множество композитов с помощью сокращен‐
ного варианта – гухар. Собранный материал пронализирован с точки зрения отношения 
компонентов к частям речи и дано объяснение, что модель “имя существи‐
тельное+основа настоящего времени глагола” образует множество композитов. 
Созданные поэтом композиты имеют несколько особенностей: во- первых, 
встречаются в нескольких вариантах, во-вторых, между ними имеется семантическая 
связь, в-третьих, некоторые из них - творение самого Бедиля.  

 
Key words: Bedil, gavhar (pearl), word-building, composite, component, tatpurusha, model 

 

The article dwells on the studied word-building peculiarities of the word "gavhar" (pearl) 
in the creation of (tatpurusha) type composite in Mirzo Bedil's poetry. It is underscored that in 
Mirzo Bedil's creation there exist a number of lexemes often occured in the poet's work 
secondly, the poet forms a lot of composites together with them. It is determined that one of the 
key words of Bedil's poems is the word "gavhar" (pearl). The given word has many meanings 
in the Tajik language, being polysemantic. An endeavor is made to elicit to what meaning of 
the word "gavhar" the poet payed intent attention. It is cleared out that Bedil created 
composites with three variants of words: gavhar // guhar// chavhar, but at the same time he 
coints multitudes of composites with the help of the contracted variant - guhar. The material 
collected has been analyzed from the point of view of the relations between components and 
parts of speech; the explanation is given that the model "noun plus stem of the Present tense of 
the verb" form multitude of components. The composites created by the poet have several 
specifities: in the first, they occur in several variants; in the second, there is semantic 
connection between them; in the third, some of them are the creations of Bedil himself. 

 
Мирзо Бедил, ки, ба таъбири устод Айнї, «њаќиќатан як ќобилияти бисёр 

бузурги илму адабиёт ва забон дошта будааст» [1, с.107], ба гурўњи муайяни калимањо 
таваљљуњи хос дорад ва ин аст, ки гурўњи мазкури воњидњои луѓавиро, аз як тараф, дар 
осори худ ба касрат ба кор бурдааст ва, аз аз љониби дигар, бо онњо композитњои 
зиёдро эљод намудааст. Мутолиаи назми Мирзо Бедил аз нигоњи истифодаи калимањо 
диќќати аксари муњаќќиќонро ба худ љалб намудааст [ниг. 4; 7; 8; 9]. Мањз њамин 
нукта ањли тањќиќро бар ин хулоса овардааст, ки дар ашъори Бедил як ќатор таъбиру 
ифодањое мављуданд, ки метавон онњоро вожањои калидии назми шоир ё худ 
рањнамои шеъри Бедил унвон кард, ки дар кушоиши гирењи баёни Бедил кўмак 
мекунанд.  

Яке аз ифодањои маъмули назми Мирзо Бедил вожаи оина аст, ки дар аксари 
ѓазал ва тамоми маснавињои Бедил мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ба сабаби 
касрати истифодаи ин вожа дар назми Бедил бархе аз муњаќќиќон, чун Ш.Кадканї 
Бедилро «шоири оинањо» унвон кардааст ва тањти њамин ифода тањќиќоти 
судмандеро низ ба зевари табъ оростааст [ниг. 4]. 

Маводи гирдомада аз назми Мирзо Бедил маълум менамояд, ки вожаи гавњар низ 
аз калимањои калидии назми Абулмаонї ба шумор меравад, зеро композитњои зиёде 
ба бор овардааст. Гавњар аносири луѓавии аслиест, ки дар забони тољикї ба гунаи 
мухаффафи гуњар низ дучор меояд. Вожаи мавриди тањлил ба забонњои дигар, 
махсусан арабї ба гунаи љавњар ворид шудааст. Дар назми Мирзо Бедил вожа ба 
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гунањои фавќ дар таркиби композитњо ва њам дар алоњидагї дучор меояд. Мутобиќ 
ба иттилои мураттибони куллиёти Мирзо Бедил, калимаи мавриди тањлил дар 
ѓазалиёти шоир ба гунаи гавњар   - беш аз 490, ба гунаи гуњар - беш аз 460 ва дар 
шакли муарраб (љавњар) беш аз 500 маротиба ба кор рафтааст [ниг. 2, љ.1 (б.д.), с.1411, 
1549-1551].  

Воњиди луѓавии гуњар дар забон ба маъноњои гуногун роиљ аст. Дар «Фарњанги 
забони тољикї» вожаи мавриди тањлил ба як маънои аслї ва шаш маънои маљозї 
маънидод шудааст. Аз љумла, марворид; санги ќиматбањо маънои аслии калима буда 
[11, љ.1, с.248], ин аносири луѓавї дар натиљаи сермаъної ба маъноњои: 1) асл, зот, 
сиришт (маънои истилоњии фалсафї); 2) нажод, насаб, 3) фарзанд; 4) ашк, оби дида; 5) 
дандон ва ба маънои 6) киноя аз сухани мавзуни фасењ ва балеѓ низ дар истифода аст 
[ниг. 11, њамон љо].  

Дар «Фарњанги форсї»-и доктор Муин калима ба чањор маънї тафсир шудааст: 
1. њар як аз маъданиёт; конї; 2. љамод, муќ. набот ва њайвон; 3.њар як аз сангњои 
ќимате; 4.марворид, лулу [6, љ.3, с.3477]. 

Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо дар мавриди тафсири вожаи мазкур мехонем: 
«гавњар/гуњар - санги ќимате мисли алмосу лаъл ва марвориду амсоли онњо; 
марворид; филиз, маъданиёти конї; љавњари теѓу шамшер ва оњану фўлод; паранд, 
фарзанд; минои дандон ё луоби рўи дандон; даруни дандон; асл, њаќиќат, асос, 
сиришт, нињод, тинат, љабилат; мизољ, табиат, фитрат (истилоњи фалсафа) зот, зоти 
шаъй, он чї ќоим ба зоти худ бошад, зидди асл; љамод, љамодот, муќ. наботот ва 
њайвонот; чањор унсур хоку обу њавову оташ; тухма, нажод, хонадон, силсила, 
хонавода, дудмон; маљозан ашк» [3, љ.2, с.2467-2468]. 

Муњаќќиќ А.Њабиб калимаи мавриди тањлилро дар назми Мирзо Бедил ба ду 
маънї тафсир намудааст: «Љавњар: муарраби гавњар = марворид. Њар санги нафису 
ќимате, монанди алмос, ёќут, зумуррад ва дигар. Асл ва фишурдаву усора, мављи рўи 
теѓворањо, сохтањои устухонї ва оинањои оњанин: 

Шабнам ба ним чашм задан љавњари њавост, 
Озода Бедиле, ки њамон ашки оњи ўст. 

Љавњар: асолат ва покнажодї, далерї, љуръату коройї. Одами бољавњар = 
бољуръат, боњуш, корфањм, муќобили бељуръат: 

Зи талоши нозукї сухани гуњарсафо ба замин мазан 
Хиљил аст љавњарчиние, ки ба мў расиду сафол шуд. 

*** 
Ба тањсини хасисон њељ нафрине намебошад, 
Ба рўи теѓ бигзар бар лаби бељавњарон магзар». [12, с.69-70] 

Муоинаи композитњои назми Мирзо Бедил нишон медињад, ки дар ташаккули 
калимањои мураккаб шоир маънои истилоњии вожаи гавњар - асл, зот, сириштро хуб 
истифода намудааст. Дар натиља, Абулмаонї бо калимаи мавриди тањлил беш аз 30 
композити навъи татпуруша эљод кардааст, ки як ќисми калони онњо аз сохтањои 
шоир мањсуб меёбанд, зеро дар фарњангњои тафсирї ба назар намерасанд. Таносуби 
гунањои вожаи мавриди омўзиш дар ташаккули композитњо чунин аст: гавњар - 8; 
гуњар - 13 ва љавњар - 9 композит. 

Композитњоеро, ки бо калимаи гуњар созмон ёфтаанд, аз рўи ќолаб чунин 
дастабандї намудан мумкин аст: 

1. Ќолаби исм+исм. Бо ќолаби мазкур композитњои гуњармоя, љавњарогоњ, 
соњибљавњар, тапишљавњар ташаккул ёфтаанд. 
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Композити гуњармояро танњо дар «Фарњанги форсї»-и доктор Муин дучор 
омадем. Муаллиф ба ду гуна гуњармоя ва гавњармоя истифода шудани калимаи 
мазкурро таъкид дошта, композитро унсур, охшиљ тафсир мекунад [6, љ.3, с.3485; 
3495]. Калимаи мавриди тањлил дар маснавии «Муњити аъзам» як маротиба ба кор 
рафтааст: 

Кафи хокам аз май агар гил шавад, 
Гуњармояи як љањон дил шавад. [љ.3, с.646] 

Композити љавњарогоњро дар фарњангњо [3; 5; 6; 10; 11; 12] дучор нашудем. Воњиди 
луѓавии мавриди тањлил бо як басомад дар маснавии «Ирфон» ба маънои огоњдил ба 
кор рафтааст: 

Хољатошони љавњарогоњаш 
Мужда карданд туњфаи шоњаш. [љ.3, с.284] 
Воњиди махраљии композити соњибљавњар ибораи изофист ва дар натиљаи 

њодисаи факки изофат ибора бидуни таѓйири љойи компонентњо ба композит бадал 
шудааст. Композит як маротиба дар ѓазалиёти Абулмаонї ба маънии ориф, 
равшанзамир ба кор рафтааст: 

Фаќри соњибљавњар осори камоли иззат аст, 
Теѓ дар њар љо тунук шуд, бештар медорад об. [1 (б.а.), с.153] 

Композити тапишљавњар низ аз офаридањои Мирзо Бедил мањсуб меёбад. 
Тафсири композитро дар фарњангњои зеридаст [3; 5; 6; 10; 11; 12] пайдо накардем. 
Калимаи мавриди тањлил як маротиба дар маснавии «Тури маърифат» ба кор 
рафтааст: 

Тапишљавњари изтироби садо, 
Тилисми тањайюр, ниќоби садо. [3, с.806] 

Њамин тавр, вожаи гавњар/гуњар/љавњар дар ќолаби исм+исм чанд композит ба 
бор овардааст, ки ќисме аз онњо мањсули тафаккури Абулмаонї мањсуб меёбанд. 

2. Ќолаби исм+сифат. Ќолаби мазкур бо љузъи гавњар/љавњар нисбатан каммањсул 
аст. Дар маводи мо калимаи гуњарташна бо ин ќолаб ташаккул ёфтааст. Бояд гуфт, 
ки композит дар фарњангњои зеридаст [3; 5; 6; 10; 11; 12] дучор намеояд ва, эњтимоли 
ќавї, аз офаридањои Мирзо Бедил мањсуб меёбад. Композитро бо як басомад дар 
маснавии «Ирфон» дучор омадем, ки ба маънии бехирад, ноогоњ ба кор рафтааст: 

К-эй гуњарташна, тухми яъс макор, 
Чанд рўзе тапиш ѓанимат дор. [љ.3, с.186] 

3. Ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл. Аз ќолабњои сермањсули калимасозї 
ба шумор меояд, зеро нисфи зиёди татпурушањои бо вожаи гуњар ташаккулёфта 
мањсули њамин ќолабанд, чун гавњароро, гавњарфишон, гавњарфурўш, гавњархез, 
гавњарљўш, гуњарбор, гуњароро, гуњарпарвар, гуњарпардоз, гуњарпош, гуњаррабо, 
гуњарсанљ, гуњарфишон, гуњарфурўш, гуњархез, љавњардор, љавњарнамо, љавњарфурўш, 
љавоњирафшон, љавоњирфурўш. Як назари сатњї ба мисолњои зикршуда муайян 
менамояд, ки композитњои ин ќолаб дар шаклњои гуногун ба кор рафтаанд. Чунончи, 
калимањои гавњароро бо гуњароро; гавњархез бо гуњархез; гавњарфишон бо гуњарфишон; 
гавњарфурўш бо гуњарфурўш ва љавоњифурўш муодил (гуна)-њои як композит ба 
шумор меоянд.  

Дар назми Мирзо Бедил композити гавњароро бо ду басомад дар маснавињои 
«Ирфон» ва «Муњити аъзам» ба ќайд гирифта шуд. Тафсири композити мавриди 
тањлилро танњо дар «Фарњанги форсї»-и доктор Муин пайдо намудем. Муин ду 
маънии калимаро забт мекунад: «1.орояндаи гуњар, хосиятбахш, муассир; 2. 
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ороишдињандаи аслу нажод» [6, љ.3, с.3478-3479]. Гунаи дигари ин композит - 
гуњароро бо як басомад ба ќайд гирифта шуд. Дар абёти поён композит ба маънои 
аввал ба кор рафтааст: 

Лабе гавњаророи дарёи људ, 
Хати љабњае мављи љоми шуњуд. [3, с.613] 

*** 
Реша тухм аст ба њар љо зи давидан вомонд, 
Нафас аз забти ману мо гуњаророи дил аст. [1 (б.а), с.273] 
Дар байти зерин калима ба маънои дувум истифода шудааст: 
Сари ин ришта гар ба даст орї, 
Гавњаророи исми сатторї. [3, с.136] 

Композитњои гавњархез ва гуњархез дар назми Абулмаонї басомади баробар 
доранд: дукаратї мавриди истифодаи шоир ќарор гирифтаанд. Тафсири композити 
мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» ба назар нарасид, вале дар «Луѓатнома»-и 
Дењхудо ва «Фарњанги форсї»-и Муин мастур аст. Тафсири Дењхудо бад-ин ќарор 
аст: «ки гавњар аз он бихезад; ки аз он гавњар барояд; ки аз он гавњар ба даст ояд» [3, 
љ.2, с.2469]. Доктор Муин композитро ба ду маънї тафсир мекунад: «1. он чї, ки аз он 
љавњар ба даст ояд; 2. кин. абр» [6, љ.3, с.3482]. Муоинаи назми Абулмаонї нишон 
медињад, ки композит ба маънои якум дар истифода аст: 

Ќадрдони бањри гавњархез ѓаввос асту бас, 
Дард медонад, ки дар њар ќатраи хунам дилест. [1 (б.а), с.234] 

*** 
Заминаш чун дили дарё гуњархез, 
Ѓубораш чун фурўѓи шамъ зархез. [3, с.564] 

*** 
Ќатраи мо нашуд огоњи тааммул, варна 
Мављи ин бањри гуњархез гиребонзор аст. [1 (б.а), с.299] 

Композитњои гавњарфишон ва гуњарфишон дар забон собиќа доранд ва ин аст, ки 
тафсири онњоро дар аксари фарњангњои тафсирї мушоњида мекунем. Аз љумла, дар 
«Фарњанги забони тољикї» мехонем: «1.афшонандаи гавњар, гавњарпош; 2.маљ. 
фасењзабон, хушкалом, ширин-гуфтор » [11, љ.1, с.248]. Аз тафсири Дењхудо дар 
«Луѓатнома» маълум мешавад, ки композит њамчунин боз ба маънињои маљозии 
«бахшанда ва карим ва резандаи борон» [3, љ.2, с.2469] дар истифода аст. Доктор 
Муин низ ин маънидодро љонибдорї мекунад [6, љ.3, с.3484]. Композитњо дар 
маснавињои Мирзо Бедил истифода шудаанд. Дар байти зерин композит ба маънои 
аввал ба кор гирифта шудааст: 

Ба сад гўшу њар гўш соњибзабон, 
Ба сад тору њар тор гавњарфишон. [3, с.479] 

Калимањои гавњарфурўш / гуњарфурўш / љавњарфурўш њамчунин гунањои як 
композит мањсуб меёбанд. Басомади композит дар назми Мирзо Бедил чунин аст: 
гавњарфурўш - 3; гуњарфурўш - 1; љавоњирфурўш - 1. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
гавњарфурўш ба ду маънї тафсир шудааст: «1.касе, ки бо харидуфурўши љавоњирот 
машѓул аст; љавњарї; 2. киноя аз шоири нуктасанљ» [11, љ.1, с.249]. Маънидоди мазкур 
дар дигар фарњангњо низ мастур аст [ниг. 3, љ.2, с.2469; 6, љ.3, с.3484]. Дар назми 
Абулмаонї композит ба маънои аслї ба кор рафтааст: 

Бедил, зи љўши обилаам дар рањи талаб, 
Гавњарфурўш шуд чу садаф гўши наќши по. [1 (б.а), с.73] 



Олимҷонов  М.О. Вожаи «гавҳар» ва нақши он дар ташаккули композитҳои навъи татпуруша 

дар назми Бедил 

 

 

103 
 

Дарё гуњарфурўш аст аз орамидани мављ, 
Гар орзу бимирад, фарзонаро арўсист. [љ.1 (б.а.), с.73] 

*** 
Чунон мављи ранг аст бетоби љўш, 
Ки шуд шохи гул теѓи љавњарфурўш. [љ.3, с.666] 

Композити гуњарпош бо гуњарбор ва гуњарафшон дар муносибати њаммаъної 
ќарор дорад. Композити гуњарпош дар «Фарњанги забони тољикї» ба се маънї тафсир 
шудааст: «1. гуњаррез, гуњарафшон; 2. маљ. резандаи ќатрањои араќ, ашк ва ѓ.; 3. маљ. 
гўяндаи суханњои баландмазмун» [11, љ.1, с.302]. Маъноњои мазкур дар дигар 
фарњангњои тафсирї низ мастур аст [ниг. 3, љ.2, с.2469; 275, љ.3, с.3493]. Композити 
гуњарбор ба ду маънї мастур аст: «1. борандаи гавњар, пошандаи гуњар, гавњарафшон, 
гавњаррез; 2. маљ. гўяндаи суханњои ширин ва баландмазмун» [11, љ.1, с.302]. Ин 
маънї дар фарњангњои дигар низ забт шудааст [3, љ.2, с.2468; 6, љ.3, с.3493].  

Хат нест, ки гул кард аз он килки гуњарбор, 
Бархоста аз шавќи ту мў бар тани коѓаз. [љ.1, (б.а.), с.769] 

*** 
Зи дастгоњи љунун рози њимматам фош аст, 
Ки љўши обилаам њар ќадам гуњарпош аст. [љ.1, (б.а.), с.307] 

*** 
Барги ороиши забон гардид, 
Ба саломам гуњарфишон гардид. [љ.3, с.140] 

Дар ќолаби мазкур Абулмаонї чанд композити нав дорад, чун гавњарљўш, 
гуњарпардоз, гуњаррабо, ки онњоро дар фарњангњои тафсирї [3; 5; 6; 10; 11; 12] пайдо 
карда натавонистем. Эњтимоли он дорад, ки дар асоси аналогия аз сохтањои худи 
шоир бошанд. Композити аввал бо як басомад дар маснавии «Ирфон» дучор омад: 

Кўњу дашт аз таљаллият зарпўш, 
Бањр то ќатра аз ту гавњарљўш. [љ.3, с.99] 

Композити гуњарпардоз бо ду басомад дар маснавии «Тилисми њайрат» ва ѓазали 
шоир дучор шуд: 

Араќсози њаё аз љабњаат нози дигар дорад, 
Ба шабнам доди хуршедї гуњарпардози Парвинат. [љ.1, (б.а.), с.226] 

*** 
Чаманпирои хунњои чакида, 
Гуњарпардози ашки орамида. [љ.3, с.521] 

Композити гуњаррабо дар заминаи ќонуни ќиёс бо калимаи оњанрабо ба вуљуд 
омадааст. Композит бо як басомад дар матлаи яке аз ѓазалњои Абулмаонї дучор омад: 

То оина рў ба рўи мо буд, 
Гулчини бањор гуњаррабо буд. [љ.1, (б.а.), с.510] 

4. Ќолаби исм+сифати феълї. Њосили ин ќолаб композитњои гавњарбаста ва 
гавњаршуда мебошанд. Маънидоди калимањо дар фарњангњои зеридаст дучор наомад. 
Композитњои мазкур бо як басомад дар ѓазалиёти Мирзо Бедил дучор омаданд:  

Бо адаб љўшидае, Бедил, зи њазён дам мазан, 
Мављи гавњарбастаро шўхї нахоњад пеш рафт. [1 (б.а), с.327] 

*** 
Ѓарра маншин ба камоле, ки кунад мумтозат, 
Бештар ќатраи гавњаршуда нанги дарёст. [1 (б.а), с.363] 
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5. Ќолаби исм+зарф. Аз ќолабњои бемањсули калимасозї бо љузъи гавњар аст, зеро 
мо дар даст њамагї як композит - гуњарканор дорем. Тафсири композити мазкурро 
дар фарњангњо пайдо накардем ва, ба гумони наздик ба яќин аз офаридањои Мирзо 
Бедил аст. Композит як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Кўшиши мо гуњарканор шавад, 
Шояд он чашма ошкор шавад. [3, с.195] 

Хулоса, вожаи гавњар, ки ба гунаи тахфифшудаи гуњар ва муарраби љавњар дар 
таркиби луѓавии забони тољикї вуљуд дорад, аз калимањои калидии назми 
Абулмаонї аст, ки дар ташаккули композитњои навъи татпуруша фаъолона иштирок 
намуда, дар натиља беш аз 20 композити нав ба бор овардааст.  

Аз ин миќдор бархе композитњо, чун гавњарбаста, гавњарљўш, гавњаршуда, 
гуњаррабо, гуњарпардоз, тапишљавњар ва ѓ. мањсули тахайюли Мирзо Бедиланд, ки дар 
заминаи калимањои мављуда рўи кор омадаанд.  

Калимаи мавриди омўзиш дар ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл 
композити бештар ташаккул додааст. 
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